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International Auxiliary La.ngunge Association (lALA). Depuis la publication du 
dictionnaire e t de la grammaire de cette la ngue, plusieurs revues américaines, s ur­
tout des revues scientifiques, ont adopté l'interlingua comme langue de rédaction de 
le urs r é sumés scientifiq u es et m ême d 'articles plus éla borés. Une revue, intitulée 
en anglais Science N ews, paraît à Washington entièrement rédigée en interlingua; 
cette la ngu e se r évèle particulièrement utile en cc qui concerne les traductions du 
russe et e n général des langues des pays de rrière le rideau de fer : les "abstracts" en 
interlingiin facilitent la tâche du ch ercheur qui veut se renseign er sur les tendances 
actu e lles des sciences soviétiq u es. Les traducteurs a uront peut-être à a jouter un 
jour à leur bagage, pourtant déjà très lourd, la connaissance de langu es a uxiliaires 
internationales. lis devront a lors s 'estimer h eureux que les inventeurs de ces der­
nières aient en général tendu à une grande simplicité de structure et a ient s urtout 
retenu les vocables vra iment '" internationa ux" pour le lexique. Il faut évidemment 
entendre "international" dnas le sens. d ' "européen occidental", à l'exclusion des formes 
trop a berra ntes du german iqu e ou du s la ve. La revue Cosmoglotta, qui publie d 'ex­
cellentes tra ductions et présente à ses lec teurs une intéressante documentation lin­
guistique sur le fonds commun européen, est publiée par Interlingiie- Union, à Che­
seaux s / Lausanne, Suisse (abonn ement : Fr. S. 5.00) . Comme on l'a vu par l'en­
tête de ce compte-rendu, la revue n 'est pas une nouvelle venue : e lle en est à sa 36e 
a nnée 1 Notons a u passage que le nom actuel de la langue, interlingiie, semble ins­
piré directem.en t de celui de la langue américain e interling1.ia, qu'il me fut donné 
d 'inventer, comme en fait foi un a rticle du Figaro du 30 a vril 1946. L e t erme avait 
d 'ailleurs été utilisé, da ns un contexte un peu diffé rent, par le mathématic ien italien 
Peano pour son Latine sine flexione. 

J .-P. V . 

'if Dan River's Dictionary of T extile T erms. Dan River Mills Inc., Danville, Virginia; 
New Y or]( Sales Office, 1407 Broadway, N e w York 18, N. Y. 6e édition, 1951. [Hors 
commerce, 120 p.] On se prociire cet t e brochm·e en écrivant à l'adresse ci-dessus. 

Dans la Préface de ce petit glossaire, les auteurs a nonymes (s uggérés cependant 
à la page des remerciements) font remarqu er que le vocabula ire des textiles s'est 
récemment considé rablement é largi : ' ·Year s back, it didn't talrn a very extensive 
vocabula ry to bu y w isely for y our wardrobe a nd you r h om e . .. But today, it is 
different. D eve lopment in synthe tics h [J.s brought a bout numerous n ew basic fibers. 
Each of these is used in countless constructions in woven and knitted fa.bries ... As a 
result, today's textile terms run into the thousands." (p. 4) En fait, Je g lossaire 
défini t environ 2000 m ots, y compris les marques de f a brique e t le nom de le urs fa ­
bricants (e. g. Dwight Anchor de T extron, Inc. ; Acele, de Du Pont ; Hubbard Cloth 
de Jos. D. Shakow Co., et c.) . Il donne égalem ent d es indications d'u sage (Hiinter's 
Pink est un velours de couleur vive, rouge ou écarla te, porté par les c h asseurs, m a is 
c'est aussi l'indication de cette couleur particulière , quel que soit le tissu) . On re­
trouve évidemment de vieux a mis , comme cambric (originaire de Cambrai, en Fra n­
ce) ; Harris tweed tissé à la m a in par les habitants des îles Hébrides, au nord de 
l'Ecosse. Pi,qiié, voi l e, velo~ir (sic) , vigoiireiix, poiret twiU, nwiré, jaspé, denim* 
( i.e. "de Nîmes" ) ainsi que les composés avec "French" , Frenchback serge, French 
crepe . French serge, French spwn, nous ra ppellent la part importante de l'artisanat 
fra n çais dans l'évolution des procédés de tissage et de fabrication des é toffes. II y 
a urait, pou r le linguiste fria nd d'exemples, toute une mine de renseignements dans 
ce petit g lossaire qui a llie bravement l'ancien et le nouveau monde pour la plus 
grande joie d es élégantes. Le traducteur, qui y puise r a d 'utiles d é.finitions, n'y trou­
vera malheureusement pas d'élém ents pour ses traductions; e lles posent de r edou­
tables problèmes et la fréqu e n ce même des emprunts indique sans doute la voie à 
suivre. 

J.-P. V . 

* 
* NB. La tradu c tion de clenim a posé pour certains correspondants un petit pro­

blèm e; en dehors de l 'o rigine du mot (voir plus haut), on peut assimile r le denim au 
coutil; de même , les jupes modernes faites en burlap (Hessian burlap) sont simple­
m.ent faites en toile cle j iit e, vu lgairem ent toile à sac. J e laisse aux couturières le 
soin de m e contredire . 
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